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and weeding himselfe in the best Germane fash- 
ion, as he could very well, began to trauaile vnto 
her, but rembring his bad apparell stept backe 
and blusht, and hid his face, but sodainely re- 
tourning againe as if he had known now how 
rather to become his weedes began to fewter him- 
selfe, but O wonder, his habite was changed with 
his thought and he was now no more Wagner but 
Armisuerio the Ladies Lorde." 

Professor Browne has kindly informed me that 
the meaning here indicated by "fewter" (i. e., 
' prink up ' ) is quite new to him, and I too 
know of no place where it is similarly used. Can 
any of your correspondents give other instances of 
its use in this sense ? 

Another mysterious passage in this same ' ' Sec- 
ond Report of Dr. Faustus " is found in chap. 2 : 
"So long they druncke, that at last they came to 
be within a little of druncke, fetching ouer the 
Green nine Muses so often at sundry drafts ..." 
What can be the meaning of the "Green nine 
Muses ? " Was it a drinking formula, a toast, or 
a song, or what ? 

Lastly, may I notice the interesting passage in 
chap. 22 : — " the Elephant flying from the horse 
and the horse following the Elephant, as you might 
see Seignior Propsero lead the way in Mile end 
Greene in the ringles." Who or what was " Seig- 
nior Propsero f " Was he Marocco the "danc- 
ing horse " we find mentioned in Love's Labour's 
Lost,, or has it any reference to the name in the 
Tempest ; or was it the name of a celebrated 
racing horse of the time (1594) ? 

So far I have not been able to elicit any infor- 
mation upon any of the passages mentioned, and 
I should be very grateful to any one who can give 
some light upon them. 



Alfred E. Richards. 
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Lloyd's Northern English. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — The revised edition of Lloyd's Northern 
English has already formed the subject of at least 
two brief reviews, the one appearing in Englisehe 
Studien, xl, 3, 403 fE, the other in Beiblatt zur 
Anglia, Feb. 1909 ; and I purpose here simply 
to point out a few typographical errors, which 
may be corrected in the next edition of Lloyd's 
excellent little book. The errors that I have 
observed are the following : 

P. 7, 1. 12: for "hard palate" read "soft 
palate." The author is describing labio-velar 
sounds, in the formation of which the back of the 
tongue and the soft palate are brought into 



play. — Considerable confusion prevails in the 
distribution of the vowels a: and a:. Thus a; is 
found in pa&z, karoz, ha:vz § 145, ra&\ § 228, 
/a:iSA p. 55, 1. 16, p. 69, 1. 4, but the back a: in 
the transcription of • ' half, " " path, " " father, ' ' 
"rather," §141. Similarly the word "hard" 
has a: § 239, but a: § 200. A small r, which 
Lloyd uses to indicate a coronal vowel, should be 
placed over the second vowel in the transcription 
of "rather" § 141, and also of "sugar-tongs" 
p. 125, 1. 7.— P. 39, 1. 10 : "woman" is tran- 
scribed as w\mvn, but as wumxn p. 40, 1. 5, and 
as wumon § 147, § 235, p. 99, 1. 20.— P. 46, 1. 
25 : e:K in the preterit e:\t, in eli've&f\n p. 79, 1. 
25, and in merimetikin,, p. 109, 1. 11, should be 
e:, to conform to Lloyd's practice of writing e: 
before voiceless sounds. On the other hand, e: in 
v'ke^Mi, p. 79, 1. 20, ought to be eX. 1 — § 227 
and p. 113, 1. 1 : fand\n is not consistent with 
fandvnz p. 35, 1. 1, and Ixndvn, p. 35, 1. 6. — 
P. 79, 1. 1 : bro:k\n appears by the side of 
bro-.han, 1. 4. — § 234 : ju:zu:V>li and ju:zu:<xli, p. 
61, 1. 1, are evidently incorrect. Whether Lloyd 
would now write ju:^u\K is a question that can't 
be answered ; cf. ju:zu\li p. 101, 1. 18, and see 
Schroer's comment in Eng. Stud, xl, 3, 403. — 
P. 75, 1. 21 : the j in vik'to:rj\s should be i ; for 
if j were pronounced, the preceding r would tend 
to disappear. Lloyd has the better notation in this 
class of words, for example, in i:'6i:ri\l p. 75, 1. 18, 
mv'ti:riAlz p. 113, 1. 5. Jespersen,* it is true, de- 
fends the use of the group rj. — P. 87, 1. 14 : for 
nju:zpep\ read nju:zpe:pk", as in § 232. — P. 87, 1. 
22 : for mo\ read mo:\, as in § 153. — P. 91, 1. 
10 : for M read lith, as in 1. 22.— P. 97, 1. 8 : 
the transcription of ' ' apothecary' s " as v'pQBaheriz 
and of "apothecary" as ■o'pafhh.ri, p. 99, 1. 9, 
looks very unusual for British English. One 
would expect a instead of « in Lloyd's notation of 
the syllable next to the last ; cf. imad^in\ri, p. 
103, 1. 3.— P. 99, 1. 28: for eks'peMin, read 
tMpMm,, as on p. Ill, 1. 22 ; and for ehtpleitn 
p. 101, 1. 11, read eks'ple.-in, as in § 225. — P. 
105, 1. 26 : in the transcription of " better 
already," r should not form a coronal vowel in 
the final syllable of ' ' better, ' ' but should have its 
full value as a consonant before the initial 8: of 
Q:l'rtdl— P. 109, 1. 20, and p. 127, 1. 18 : the 
final vowel in the notation of "prefer" ought to 
be marked long.— P. 123, 1. 25 : "they're" is 
transcribed as fce:, but seems to have elsewhere a 
close e:, as, for instance, on pp. 101, 109, 113, 
121. — P. 125, 1. 13 : b\d is probably a mistake 
for bid, unless one may regard the d in bsd as due 
to assimilation of t before the following 8 in tiis. 

x Cf. Western, Englische Lautlehre', §16. 
* A Modern English Grammar, p. 373. 



November, 1910.] 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



231 



The form b\d occurs in Lloyd's type of careless, 
rapid English ; and the substitution of d for t in 
"but" is, moreover, common in the speech of 
illiterate natives of Yorkshire. I am inclined to 
think, however, that the d in b\d is a printer's 
error. 

It may be worth while to explain what Lloyd 
means by saying, in Northern English, § 92, that 
Northern English 8: and 8 are both "more 
decidedly half-open than German short o." In 
his classification of the vowels, Lloyd treats a: 
and 8 as half-open ; hence when he affirms that 
the s: and 8 of Northern England are more 
decidedly half-open than German short o, he 
means merely that they are more decidedly open 
than German short o. It is not surprising that 
Western 8 finds Lloyd's statement unintelligible, 
especially as Lloyd 4 appears to make the mistake 
of identifying Northern English s: with the vowel 
in French "tort." 

William A. Read. 

Louisiana State University. 



That time of year thou mayst in me behold 
When yellow leaves, or none or few, do hang 
Upon those boughs that shake against the cold, 
Bare ruin'd choirs, where late the sweet birds sang. 

In me thou see'st the twilight of such day 
As after sunset fadeth in the west ; 
Which by and by black night doth take away, 
Death's second self, that seals up all in rest. 

In me thou see'st the glowing of such fire, 
That on the ashes of his youth doth lie, 
As the death-bed whereon it must expire, 
Consumed with that which it was nourish' d by. 

This thou perceivest, which makes thy love more strong, 
To love that well which thou must leave ere long. 



H. M. Belden. 



University of Missouri, 
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On the Form op the Sonnet. 

To the Editor of Mod. Lang. Notes. 

Sir : — The table of rime combinations in the 
English sonnet published by Mr. L. T. Weeks in 
the June number of Modern Language Notes 
leaves something to be desired in point of clarity. 
In his explanation of the table Mr. Weeks says 
(p. 176): "Where any of the octave rimes, A, 
B, C, or D, are carried over from the octave into 
the sestet, they are still printed in capitals, this 
being always the sign of an octave rime. ' ' Ap- 
plying this rule to Spenser's Amoretti, we have, 
as the formula for 87 out of 88 of the series, 
ABAB BCBC-CeCeff. Yet in the table this 
combination does not appear at all ! Instead we 
have ABAB BCBO-efe egg, which does not at 
all represent the real rime-relation of the Spen- 
serian, sonnet. 

And the trouble is much deeper than a mere 
confusion of rime-symbols. The Elizabethan 
sonnet does not consist of an octave and a sestet, 
but of three quatrains and a couplet. This is 
its prevailing structure in thought as well as in 
rime. Sidney affords the connecting link between 
the Italian and Elizabethan forms, with his 
abbaabba adcd ee frequently divided in thought 
both after the octave and before the couplet. 
The typical Shaksperian structure, in which the 
division into octave and sestet has no meaning at 
all, is shown in Sonnet lxxiii. 

• Op. tit., § 10. 

4 Northern English', § 92. 



JOHN ERNST MATZKE. 

In the death of Professor John E. Matzke, 
which occurred suddenly in the City of Mexico, 
September 18, 1910, American Bomance schol- 
arship has lost one of its leading representatives. 
Born in Breslau, Germany, October 20, 1862, he 
received his collegiate education at Hope College, 
and, having passed in 1888 his examinations for 
the doctorate at the Johns Hopkins, was succes- 
sively professor in Bowdoin College and the Uni- 
versity of Indiana and associate in the Johns 
Hopkins faculty, before assuming in 1893 the 
headship of the department of Romance Lan- 
guages in Stanford University, where he remained 
for the seventeen years that have since elapsed. 
The forty-six books, journal articles, and reviews 
that have appeared over his signature in the 
twenty-four years since he began to write bear 
testimony, by the notable evenness of their dis- 
tribution through the time of his scholarly activ- 
ity, to the steadiness and constancy of his inves- 
tigations, while their ever-increasing grasp and 
penetration manifested that he would still have 
had before him his period of greatest maturity 
and productiveness. As the editor of text-books 
in French and Spanish, by his work in modern 
French literature, and particularly by his editions 



